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Si Sps. s. est caritas, qua diligimus Deum et proximum. 17.2. 
Non propter effectum dicitur Deus caritas, sed pro 17.5. 

substantia.
Si Sps. s. augeatur in homine, quia caritas ita. 17.7. 
Per donum dari dona. (Paraclitus donum seu datum

et donabile.) 18.
De equalitate trium personarum. 19.
Item de eodem, quod tres simul non sunt maius 

aliquid quam una. 20.

Dann überspringt der Verfasser nicht weniger als 
14 dist. auf einmal und setzt erst wieder ein bei dist. 35, 
der die Vierzeiler mit der Ueberschrift: ‘de voluntate, 
scientia, prescientia, potestate’ entsprechen. Er behandelt 
darauf in insgesamt 220 Versen die Fragen der prae­
destinatio, der göttlichen omnipotentia und voluntas, des 
Leidens der Märtyrer und Christi, völlig im Einklang mit 
Sent. I. 35—48. Zum Schluss heisst es:

Quomodo passiones sanctorum debeamus velle.
Sed quis1 velit Stephani2 lapidationem, senti. 48.5.
Quis cratem Laurentii vel adustionem, 
Quis catastam3 martiris Viti vel agonem, 
Quis de penis habeat delectationem?

1) siqf corr. qf c. 2) Stephi c. 3) castati corr. caatatü c.
4) sic c; eine Silbe fehlt. Man ergänzt vielleicht est und verbessert quisque 
in quisquis. Ein debet als verb. fin. zu detestari entnimmt der Leser ohne 
Schwierigkeit dem vorangehenden debeam.

Est quiddam, quod debeam istic venerari, 
Est quod quisque bonus4 iuste detestari. 
Scelus persequentium debet exsufflari, 
Virtus patientię sanctis adoptari.

Von Stephanus, Lorenz und Veit ist bei dem Lom­
barden nicht die Rede. Die Stelle ist also ein Zusatz des 
Verfassers, zugleich aber ein Hinweis darauf, dass er in 
Freising lebte. Denn die drei genannten Heiligen waren 
Patrone bekannter Freisinger Kirchen, vgl. Meichelbeck 
Historia Frising. I, 2. Index. Wir haben also in jenen 
Versen einen Beleg dafür, dass der Rahewin des flosculus 
wirklich mit dem Geschichtsschreiber identisch ist.

Finis et conclusio primi libelli.
Hoc vult Deus super his, hoc velle debemus, 
Istos imitemur et illos subsannemus.


